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IIpuémpl nepesoaa peueBoro ooopora ¢G3idaii B poMmaHe
«CoH B KpacHOM TepeMe)» HAa AHIVIMICKUMA U PYCCKUH SI3bIKU

AHHOTAIUA

Lenb HACTOSIIIETO UCCIIENOBAHMS — ONPEACIUTh YHUBEPCATBHOE U clienndpuyeckoe B puéMax rnepeBoja GUrypsl
peun 1moj Ha3BaHWEM (dH0all Ha aHTIMICKUNA U PYCCKUI S3BIKM B OTJACIBHO B3ATOM JIUTEPATypPHOM IPOM3BEIC-
HuM. MarepuanoM nociykwiu nepsbie 80 maB OTHOCALIETOCS K aHpPy CEMEMHON XPOHMKH MOIYJISIpHEHILIEro
pomana «CoH B KpacHOM TepeMe», OObeTMHEHHBIX Ha3BaHUEM «3alHMCKU O KaMHe» M UX YeThIpe TIepeBoja; 1Ba —
Ha aHIVIMICKUIT SI3BIK M J]Ba — Ha pycckuid. Becero nepeBoqueckoMy aHanmsy moaseprinch 21 ¢oiioait u 84 Bapu-
aHTa ux nepesoja (42 Ha pyccKuil sA3bIK U 42 — HA aHIIMHCKUIA). B pesynsrare ObUIO YCTaHOBICHO, YTO, HAPSIY C
YHUBEPCaJIbHBIMH (OOLIMMH) TEHISHIUSIMH, CYIIECTBYIOT 3HAYUTEIIbHBIC PA3JIMUUsl B CIIOCO0aX NMepeBo/ia AaHHOM
KHATaiCKOW (HUTYpHl pedd. ITH OTINYUS MPOAMKTOBAHBI, BO-TIEPBBIX, CAMUMH TUIaMu (aiibaii (mepormpudae-
CKHe, ()OHETHYECKNEe U CEMaHTHUYECKHE), & BO-BTOPBIX, POJHOHN JIMHIBOKYJIBTOPOH MEpEeBOAUMKa (PyCCKOW M aH-
mmiickoii B OpuTaHckoM BapuanTe). OOmMMU Ul NepeBoja Ha PYCCKUH M aHIIMHCKUH SI3bIKM OBUIM BBICOKAs
YaCTOTHOCTb BOJIBHOTO NEPEBOJA, OUHAKOBOE KOJIMYECTBO MCHONB30BAHUS OMYILEHHUH, CX0XkKee KOIUYECTBO CITy-
YyaeB IIOCJIIOBHOTO II€PEBOAA, HCIIONB30BAaHHWE OJMHAKOBOIO KOJM4YecTBa KoMOMHaimil npuémos. KomuuecTBo
NpUEMOB U MX KOMOWHALIMH, UCIIONB30BaHHBIX B NIEPEBO/IaX HAa aHIIMHCKHH SI3BIK, OKa3aJ0Ch OOJbIIIE 10 CpaBHe-
HUIO C TIEPeBOIaMH Ha PYCCKHH S3BIK. B aHMMICKHUX MepeBogax HCIOIb30BAINCH NPUEMBI aMIUTM(HUKAINT 1
ajlanTanny, He BCTPETUBIIMECS B PYCCKHX IepeBojax. KomOMHAImMy nMpuéMOB TakKe OKA3aNCh Pa3HBIMH. JTa
pasHuIa o0yclIOBIEeHa KaK KyJIBTYPHBIMH PA3IMYUsIMHU, TaK U JMYHOCTSIMU NEPEBOUMKOB, A TAKKE BPEMEHHBIMHU
paMKaMH, B KOTOPBIX BBIMOIHSIUCH IEPEBOJIBL.

KiroueBble ci10Ba: KIaCCHYECKUN KUTAUCKUM POMaH, pedeBoil 000poT (aiibaif, cTparerus mepeBoaa, mepeBo-
YyecKuil puéM, paciipesielieHne MepeBoIIECKIX MPUEMOB
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The translation techniques for the feibai stylistic trope
in “A Dream of Red Mansions”

Abstract

This paper aims to reveal common and specific patterns to translate the feibai stylistic trope into Russian and
English in a particular literary work. The material for the study included the first 80 chapters united under the
title “The Story of the Stone” of the most popular Chinese classical novel “A Dream of Red Mansions™ written in
the genre of family chronicals and their four translations: two — into English and another two — into Russian. The
total of 21 feibai and 84 variants of their translation (42 Russian and 42 English) were analyzed. As a result,
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along with common patterns, considerable differences were found. The differences were determined by, fistly, the
type of feibai (character-based, pronunciation-based or meaning-based), secondly, by the native linguoculture of
each translator. Common patterns for Russian and English translations were high frequency of dynamic
equivalence translation technique, the same number of omissions, similar number of literal translation technique,
the same number of combinations of techniques. However, in English translations, the total number of techniques
and combinations used exceeded the ones in Russian translations. Amplification and adaptation were not found in
Russian translations. Also, combinations turned out different. These differences are determined by linguocultural
differences, each translator’s personality and the differences in the time when the translations were performed.

Keywords: Chinese classical novel, feibai as a stylistic trope, translation strategy, translation technique,
translation techniques distribution
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1. Beenenne [Introduction]

B ycnoBusIX MOBBIIIEHHOTO BHUMaHMS K KHUTAHCKOM SI3BIKOBOM KapTMHE MHpa U KH-
TaNCKOM JIMHIBOKYJIETYPE BO BCEM MHpE, U B 4aCTHOCTU — B Poccuu, IpeaMeToM UCCIIeN0BaHus
YacTO CTAHOBSITCS KUTAMCKUE M PYCCKUE BapUaHThl pPa3HbIX KOHLIENTOB M OCOOEHHOCTH BepOa-
JIM3AITMM  COOTBETCTBYIOIIMX KOHIENTyambHBIX Tpu3HakoB (JIOBPOTA, JIMIIO, 3HAHMUE,
HEHHOCTU, [TPUCTPACTUSA) [Llyi, 2018; u, 2022; Crapoxybuesa, 2023; HacranoBckas,
2024], aBTO- ¥ TE€TEPOCTEPEOTHUIIbI, U3YUEHHBIE [TOCPEJICTBOM aCCOLMATUBHBIX HKCIIEPUMEHTOB C
HOCUTENSIMU ¥ HEHOCUTEJISIMUA COOTBETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYIIBTYp a) reHaepHsie [Ysub, Epode-
eBa, 2021 ; Unnb, 2022], 6) cBI3aHHBIE C TEM, YTO U KOTO JIOOAT pycckue u KuTaiiibl [Hacra-
noBckasi, 2024], npobnembl U OCOOEHHOCTH Hay4yHO-TexHHW4eckoro nepesoaa [Croii, YxoH,
2023] u xynoxkectBeHHOTO TiepeBoaa [Kuprnukosa, 2023 ], TUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH 3Ha-
KOBBIX (DMIIOCOPCKUX U JIMTEpaTypHBIX Mpou3BeAeHHd. Ha OCHOBE BBINOIHEHHBIX MEPEBOIOB
OTMEYAeTCs, YTO OCOOYI0 CIOKHOCTh MPEJCTABISET COOOM Mepeada Ha s3bIKe-PELUITHEHTE
SMUTETOB, 00OPA3HBIX CPaBHEHUI U MeTadop, YCTONUUBBIX 000POTOB ((hPa3eosoru3MOB U YIHB-
10i) u napemuii [Apekeesa, 2022, 2023 ; [3unb, 2022 ; Kupnukosa, 2023 ; VY, Jlu, 2023 ; Jlu,
Cyn, 2023 ; bait, 2024]. Henp3st He OTMETUTH aHATN3 MCIIOBL30BAHMSI HAMMEHOBAaHUIN MuUpHIe-
CKUX KMBOTHBIX, PEaJIbHBIX )KMBOTHBIX M PACTEHUN B HAa3BaHUSIX U3BECTHBIX KUTAWCKUX OpeH-
JIOB, TIPOU3BOSIINX AaBTOMOOMIIM, BEJIOCHUIIEbI, IPOAYKTHI MUTAHUS, IPOMBIIIJICHHBIE TOBAPHI U
T. 1. [3a0onorHeBa, L{ubepnas, 2021]. BoisBieHHbI aBTOpaMy CUMBOJIM3M IO3BOJIET NITyOKe
U3YYHTH SI3BIKOBYIO KaPTUHY MHpa KUTANIIEB B €€ KOMMEPUECKOM CErMEHTE.

IIpenMeToM OTAENBHOTO JIMHIBUCTHUECKOTO MCCIIEI0BAHMSI CTAHOBUIIMCH TE WM UHBIE
KJIACChI CJIOB B KUTANCKOM $I3bIKE€ B TOM YHCJI€ B COIIOCTABUTEIBHOM acleKTe (Hamp., B CpaB-
HEHHUH C PYCCKHUM SI3BIKOM), a TaKXke Ooyiee KpyIHbIE SI3bIKOBBIE eMUHUIIBI. V3ydanuch mpua-
rarenpHble, BepOanmzyromme koHnent JJOBPOTA B kutaiickoM u pycckom s3bikax [Llyi,
2018], gacTuipl coBpeMeHHOTO KuTaickoro si3bika [bepesa, 2019], donernyeckue ocodeHHO-
CTH HEKOTOPBIX CITy>KEOHBIX CIIOB, YIIOTPEOIEHHBIX B CBOEH OCHOBHOM (DYHKIIMHM U B Ka4eCTBE
TaK Has3bIBaeMbIX cJoB-mapa3utoB [JIu, AngpocoBa, 2019]; paccmarpuBaiuchk 0COOCHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS U YACTOTHOCTh HEKOTOPBIX KMTAWCKHUX IPEJIOTOB U OMOHUMHUYHBIX UM
COI030B B XY/IO’)KECTBEHHON U MyOIUIIMCTUYECKON JTUTEpaType MO CPAaBHEHHUIO CO CIIOHTAHHOM
peusto [Yepeauuyenko, Aunpocosa, 2023]; onuchBaAINCH JEKCUKO-(DPAa3e0IOTHUECKUE TPYyII-
Ibl, 00pa3HO CpPaBHUBAIOILIKE YEJIOBEKA C PACTEHHUEM B KUTAMCKOM M pycckoM si3bikax [llak,
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[3stH, 2023]. B 1ieHTpe BHUMaHUSI HACTOAIIEH CTAThU HAXOIUTCA OAMH M3 KUTANCKUX paHee
HE PAacCCMOTPEHHBIX B POCCHUHCKON (COBETCKOM) M 3amaJHOW JIMHTBUCTUYECKOW JHMTEpaType
SI3BIKOBBIX (DeHOMEHOB 1107l Ha3BaHHEM (aii0ail.

® 5 1 6 aif mpencrarisgeT coboi crienuuIecKuii 000pOT Peur — CBOETO Pojia CTHIIHU-
cruueckuii Tpon (& [11& & — fei bai xiil cf), — KOTOpBIi CTPOUTCS HA HAMEPEHHO HENPABUIIh-
HOM HCIIOJIb30BAaHUM HANMCaHUs ueporuda, HCKaxeHHMH ero (oHeTnuyeckor (opmbl
(3Byuanus) unu cemantuku [Hu, 1994 ; Usn, 1997 ; YUsnsb, 1997].

Dnii6aif MeeT MONTyI UCTOPHUIO ucnoib3oBanus B Kurae. Yxe B quHactusx Lluap u
XaHb CyIIECTBOBAIM HMCTOPHUYECKHE JOKYMEHTHI, B KOTOPBIX MCIHoOjb30Baics (oitdail. Tak,
Ceiva LlsiHb, M3BECTHBIA UCTOPHK JMHACTUW 3amagHas XaHb, UCIIOIB30Bal (aitbail B CBOEM
tpyne «Hcropuueckue 3anucku. buorpadus kanmmepa Uxana (Uxan UsHesH Jlerroans)y.
[Tpumepom MoxeT cinykuTh (aitdail B cmoBax Yoy Yana, copaTHHKAa M BEPHOMOIJAHHOTO
EPBOTo MMIeparopa auHacTiu Xasb Jro bana, samucannbix Cohima Lsnem — 3 8 gf q1. Dro
[I0XOXKE HAa OHOMATOIEH), WCIIOJIb3YEMYIO JJISl BBIPAXKECHMs 3ByKa, M3/1aBAEMOIO YEJIOBEKOM,
KOIJIa OH 3amMKaercs. [loske >Tn aBa nepormuda Bonu B coctas Beipakenus ] H ¥ Y g1 g1
ai ai, KOTOPOE UCIOIB30BAJIOCH ISl ONTMCAHMS 3aUKAIOIIETOCs YEIIOBEKa.

Hcnonp3oBanue (aiibail moMoraer He TOJIBKO SIPKO M OOpa3HO BBIPA3UTh XapaKTepu-
CTHKH JINTEPATYPHBIX NEPCOHAKEN U UX JMYHOCTEH, HO U MPOAEMOHCTPUPOBATh OCTPOYMHUE,
BBIPA3UTh IOMOpP M JaKe CapKa3M, YTOOBI YATATENX B TIOJHOW Mepe MOYyBCTBOBAIHM OOTaThIN
CMBICJI JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUSI.

I] e 1 b HACTOSIILIETO MCCIIENOBAHUS 3aKIKOUANIACh B ONPEACIEHUN YHUBEPCAIBHOIO U
cnenn(uIeckoro B mpuémax nepeBoaa ¢pa1idaii Ha AaHIIUHCKUN U PYCCKUH SI3bIKH B OTACIHHO
B35ITOM JINTEPATYPHOM ITPOU3BEACHHH.

2. JkcnepumenT [Experiment]
2.1. MarepuaJj u MeTtonuka uccjenopanus [Material and methods]

MaTtepuanom Uil UCCIEAOBAHUS MOCTYXKUIH nepBble 80 IIaB OTHOCSILETroCs K
XKaHpy ceMeiHOi XpoHuku pomaHa «CoH B KpaCHOM TepeMe», 00beIMHEHHBIX Ha3BaHUEM «3a-
IIMCKH O KaMHE» M MX YEThIpE NEPEBOAA: JIBAa — HA aHIIMHCKUI SA3bIK U ABa — Ha pycckuid [Llao,
1958, 1995 ; Cao, 1973/1977/1980 ; Cao, 1978]. Ham Be16Op ObLT 00yCI0BIIEH OIPOMHOM HOITY-
JSIPHOCTBIO MMEHHO 3TOT0 M3 M3BECTHBIX YETBIPEX KUTANWCKUX KIACCUUECKHUX POMaHOB. Bax-
HBIM OOCTOSITENILCTBOM CTaJl0 M TO, YTO B pOMaHe (B Juaiorax repoeB) ObUI HCIIOIb30BaH
Pa3rOBOPHBIN KUTANHCKUI S3bIK HA OCHOBE MEKMHCKOIO JUAJIEKTa, KOTOPBII 3aTe€M CTall OCHOBOM
Ui (OpMUpPOBaHMS CTaHIApTa, M3BECTHOrO Kak MyTyHxya [https://znanierussia.ru/articles/
%D0%A1%D0%BE%D0%BD_%D0%B2_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BD
%D0%BE%D0%BC_%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BS5].

JIBa pycckux nepeBojia ObLIM BBINOJHEHbI OJJHUM POCCHHUCKUM (COBETCKUM) MEPEBO/I-
ynkoM, B. A. ITanaciokoM B pa3ubie roas! (1958 r. u 1995 ). JIBa anmmiickux nepeBoaa Obl-
JM BBIOJHEHBI PAa3HBIMU IEPEBOTYMKAMHU: 1) OPUTAHCKUM CHHOJIOTOM U IE€PEBOIYMKOM
JIBuiom XoyKcoMm, 2) U3BECTHBIM KUTAaHCKUM NepeBoauuKoM SH CsiHBY U €T0o Cynpyroi opu-
TaHCKOM HarMoHanbHOCTH [Tauce SH (06a cynpyra poauiuch U MPOXKUIIH XKU3Hb B Kutae).

MeTtoaom CIUIOIIHON BBIOOPKH U3 OPUTHMHAIBHOTO poMaHa ObUT cOOpaH B OOIIEH CIOXK-
HocTH 21 (oiibaid, cpeau Hux 2 nepormmpuueckux, 12 ¢ponerndyeckux u 7 ceMaHTuueckux. J{ms
Kaxoro (aitdail B ueThIpEx mepeBoaax (AByX aHIIMMCKHUX U IBYX PYyCCKHX) ObUIM HalJIeHbI CO-
oTBeTcTBHUs. Jlaniee ObUIM MPOBEIEHBI IEPEBOUECKHIA aHATIM3, B XOJIE KOTOPOTO B KaXKAOM U3 84
ciyyaeB ObUT UAEHTH(PULIMPOBAH NpUEM nepenauu (paiidail Ha sI3bIKe-PELMITUEHTE C OMOPON Ha
OOILENPHUHATYIO KiIacCHU(UKALUIO MPUEMOB MEPEBOA, 33JACHCTBYIOIINX pa3lIMuHbIC JIEKCHYe-
CKHE U IrpaMMaTH4YecKue TpaHcpopmauu (cM., Hamp., [Komuccapos, 1990, c. 172-186]), u 06-
paboTKa JaHHBIX C TOMOIIBIO OMMCATENILHOM CTATUCTUKU (TIPOCTON KOMUYECTBEHHBIN MOJCUET).
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2.2. O6cyxnenne pe3yabTaroB [Results and discussion]

2.2.1. Obwas cmamucmuka no nepesoouecKkum npuémam
[General statistics on the translation techniques]

B pesynbrare mepeBom4ecKoro aHanmsa ObUIO BBIABIECHO 13 mpuEMOB mepeBoia: ceMb
OJMHOYHBIX, YEThIpe KOMOUHAIIMU U3 BYX MPUEMOB U JBE KOMOUHAIMU U3 TPEX MPUEMOB. AHa-
73 TOKAa3all, 4YT0, HECMOTPSI HA HAJIM4Ke OOIIMX MOMEHTOB, TIEPEBOMYMKH paboranu ¢ (aiibait
no-paznomy. Ha pucynke 1 B aOCOMIOTHBIX €IMHUIIAX MpPEACTaBlIeHa o0las KapTuHa pacipene-
JeHust TpUEMOB TiepeBosia. B 1ienom, BONbHBIN mepeBox ¢iidail okazaucs caMbIM YaCTOTHBIM U
cocraBuil okoso 19% (16 ynorpebnenuii) oT Bcex UCTONb3yeMbIXx npuémoB. [Ipuunna BuanTCs
B TOM, YTO B OPUIMHAJIBHOM POMAHE MHOI'O KYJIBTYPHBIX aJUIHO3UH, KOTOPbIE KUTAWIbl IOHUMA-
0T C IEPBOIo B3MIAAA. EciM ke mepeBOIYMK-UHOCTPAHEL CTAHET B TAKUX CIIy4dasiX HCIOJIb30-
Barh IMOCJIOBHBIN (OyKBaJIbHBIN) MEPEBOA, TO MOHATH U IEPENaTh 3aMbICE POMaHa OKAXKETCS
HEBO3MOXKHO. A 3HAYUT HEOOXOANMO, YTOOBI MIEPEBOTYMK BOCCO3AJT HA S3bIKE IEPEBOJIa CUTYa-
LU0, B KOTOPOW YMTATENIM MEPEBOIHOTO TEKCTA MOHSIIM Obl, YTO XOTEJ BBIPA3UTh aBTOP MUCXO-
HOTO si3bIKa. [Ipy TakoMm nepeBojie, BO-IIEPBBIX, OKA3bIBACTCSl OYEHb 3aMETHON CyObEKTUBHOCTh
MIEPEBOTUMKA, @ BO-BTOPBIX, IIEPEBOHOM TEKCT HECET Ha ceOe SIBHBIE «CIEIbD) JIMHTBOKYIIBTYPHI
MIEPEBOISILIETO S3bIKA M3-32 MCIIONB30BAaHUS CTpaTeruul JoMecThduKanuu. Tak MpoUCXOIUT C
pycckum nepesozioM Goiibait — I (%)~ 'oguum neporudom Beé ncnpasuia'.

18
B.II. — BOJBHBIA MEPEBOA; O. — OMYyIUEHHUE; TII. — TPAHCIUTCPAIIHS;

16
16 K. — KOMMEHTapui; O.I. — JOCIOBHBIN MEPEBOA; TI3. — TPAHCIIO3ULIUS;
n ar. — agantays; amd. — aMruupuKanys
12
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o) 2 2 2
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Pucywnok 1. O0Oumee pacnpeneienue npuémMoB nepesojaa ¢paiidaii
[Figure 1. General distribution of feibai translation techniques]

Merton omylieHHs HCIIONB3YETCs YyTh PEKE, YEM METOJ BOJIBHOIO MEPEBOJA — OKOJIO
14% (12 ynotpebnenuii). B ocHoBe (aiibail 1eXKUT TO, YTO KUTAUCKUN SI3BIK HCIOJIB3YET
uepormupuuecKyto (uaeorpaduueckyro) TMCbMEHHOCTb. MeX1y TeM pYCCKUH U aHIITMHCKUN
S3BIKM UCIOJB3YIOT (POHETUYECKYIO CHUCTEMY MUChbMa, U 3TO 3aCTaBISET MEPEBOAUMKA TIEPUO-
JMYECKU Mpulerarb K METOAy OMyIIeHus, koraa (aiibail mpencrapisercss HemepeBOAUMBIM.
[Ipu 3ToM MOXeT TepsThes 3(PpPeKT ocTpoyMusi, OMOpa, capkazma WIM UPOHUH, BBIPAKEHHBIIN
B KUTAlCKOM OpPUTMHAJIE, a KOJUIM3UN MEXKIY NEPCOHAKaMHU U CIOKETaMU MOTYT CTaTb MEHEE
OCTpPBIMHU, B PE3YJIbTATE YEro YUTATeNU MOJIydaT MEHbIE YAOBOJIBCTBUS OT MEPEBOIHON Bep-
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CHM pOMaHa. BBICOKMIA MPOIEHT OIMyIIEHUI — SIBHBIM WHAMKATOP CIOKHOCTH TepeBona ¢oii-
6ail. IlpuszHaem, 4To mpu onpenenEéHHbIX 00CTOATENbCTBAX OIMYIIEHUE ONPABAAHO, HO BBICO-
KU TIPOLIEHT TAaKUX CIy4aeB CIIEIyeT PacleHUBATh KaKk O€CIIOMOIIHOCTD MEPEBOUNKA.

JIpyriMH 9acTOTHBIMH TIPUEMAMH TIepeBOia OBUTH TPAHCIHMTEPAIHS, TPAHCIUTEpAs +
HEePEBOTUECKUI KOMMEHTapuil (1anee — KOMMEHTapHii), JOCIOBHBINA MEpeBOA U JOCIOBHBIN Mepe-
Boz1 + KomMmeHTapuil. [lepenaua (onernueckoii opmbl (Paiidail MOCPENCTBOM TPAHCIUTEPALN
MO3BOJISIET MAaKCUMAIbHO COXPAHHUTh YEPThl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, a €CIIM TPAHCIUTEPaIHs CO-
IPOBOXKAAETCS] KOMMEHTapHEM, TO CMBICIIOBBIE TIOTEPH B TIEPEBOJHOM TEKCTE MOTYT OBITh MOJIHO-
CTBIO KOMITIEHCHPOBaHbL. [IprMepoM MOXKET CIy»KUTh KOMMEHTapuil (3) K aHIIMICKOMY TIEPEBOTY
(2) omgHoro u3 (gparmeHToB OpUrHHaiIbHOTrO Tekcrta (1), mpemnoxkenHas SH Caubu u [auc Sn:
(Beif o “prfgm L, FARGERT . %%ﬁ%k%*%ﬁg,ﬂﬁﬁiﬂoiﬁﬁ
A2 MT, RBEAE, HAERKE, & P W, BHHEEG T AR 7 S50
B O FAVEEE: © A FEIEALLES, WA P 2 7 AL TR, AR
K, NBGE2EK, AETORE T, NRpHEE. “REHE TR BRE ? 7 ik
ﬁ:“EZ%KE!”iiﬁigﬁ,Emﬁﬁ:“WEE%%%” Rl ‘RE ME
Rit. " SNEEH, O “BE” PIAT, M5 “MBRRMWT, K IR
T ARRF” o (2) “Talking of painting,” put in Hsueh Pan with a grin, “reminds me of an
erotic picture I saw in someone's house the other day. Really superb it was. I didn't read all the
inscriptions carefully, just noticed the artist's name: Keng Huang. The picture was marvellous.”
Pao-yu was puzzled. He knew the work of many calligraphers and painters past and present, but
had never heard of an artist called Keng Huang. After a little thought he burst out laughing. He
called for a brush and wrote two characters on the palm of his left hand. Are you sure the name
was Keng Huang?” he asked Hsueh Pan. “Of course.” Pao-yu held out his hand. “It wasn't
these two characters? They're not very different.” When they saw he had written Tang Yin,
they declared, laughing, “That must be it. Mr. Hsueh's eyes may have been blurred at the
time.” Hsueh Pan grinned sheepishly; (3) The Chinese characters for Keng Huang (5 %) and
Tang Yin (J& &E) look somewhat alike. [IpuMeuanuss MOTyT MpeACTaBIATL cOOOM MOACTPOU-
HBIC WJIM KOHIIEBBIE CHOCKH, KOTOPBIC MPHU3BAHbI JaTh YATATEIIO MOHATH UTPUBOCTH HIIH UPO-
HUIO, KOTOPYIO XOTeJ epeaTh aBTop sI3bIKa OpUTHHATIA.

AHanM3 4eThIpEX MepeBOIOB IMOKA3BIBACT, YTO B CIIydae CIOKHBIX MPEIIOKEHUI MePeBO/I-
YUK MOT PEIINTb, YTO B MIEPBOI IMOJTOBUHE MPEUIOKEHHUS TIOCTIOBHBIN TIEPEBOJT MOXKET TTOJTHOCTHIO
BBIPA3UTh BHYTPEHHEE OYApOBAHUE OPUTHMHAIBHOTO CETMEHTA, OHAKO BO BTOPOM MOJIOBUHE MPH-
MEHHUTH BOJBHBIM TIEPEBOI, YTOOBI TMOKA3aTh HACTPOCHUE, COOTBETCTBYIOIIEE IEPBOM IMOJIOBUHE
MIPEIUIOKEHUS], WM PACKPBITh CUTYAIMIO. DTUM M OOBSCHSETCS MCIIONB30BAHUE TPAHCIIOZUIINH,
aJlanTalyy, JOCJIOBHOIO MEPEeBO/a B COYETAaHUU C BOJIBHBIM MEPEBOAOM JIMOO pyrue coueTaHus
nepeBodeckux npuémos. Hammpumep, B. A. Ilanaciok ucmonbs3yeT 0COOEHHOCTH CaMOro pyCCKOTo
sI3bIKa, HAMEPEHHO 3aMeHssT OyKBy «p» Ha OyKBy «d»» (Oamey, cecmauya, nauexand, OJ0CUIU,
Kaamaswlil, KOmoJ020, i), YT0 04€Hb COOTBETCTBYET KOCHOS3BIUMIO IEPCOHAXKA.

Cunraercs, 4YTO, MEPEBOIS LEIHHOE XyHOKECTBEHHOE NPOM3BEICHHE, IMEPEBOTIUK
MPUHUMAET JTMOO CTPATETHIO JIOMECTHKAIWH, 00 ¢opeHn3anuu. OQHAKO HA CaMOM Jiene
IpU NEpeBOjie MPOU3BEACHUS WIN JaKe MPEIIOKEHHs BIIOJHE BO3MOXKHO COYETAaHHE 3THX
crpareruii [@an, 2019, c. 5-13]. Cpazy ormMeTHM, 4TO Mbl HE MPUPABHUBAEM IOCIOBHBIN
nepeBoJ] ¥ (POPEHU3AINIO, BOILHBIA NEPEBOA M JTOMECTH(UKAIINIO, HO 0CO3HAEM, YTO Y HHUX
uMeroTcs ToukH nepecedenus [Jro, SAn, 2002, c. 22-26].

2.2.2. ConocmasneHue npuémos 6 pyccKom U aH2IUNCKOM Nepesooax
[Comparing Russian and English translations]

Ha pucynkax 2-3 mpencTaBieHbl CTaTUCTHYECKHE JTaHHBIE MO mepeBonay (aitbaii Ha
PYCCKHI M aHITIMMCKUH S3BIKM COOTBETCTBEHHO.
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TII. — TpAaHCIUTEpaNus; K. — KOMMEHTapuii;
B.II. — BOJIHBIN IIEPEBOJ; O. — OIIyILIEHHE;
JI.II. — IOCJIOBHEIH NEPEBOI;

TI3. — TPAHCTIO3UIIHSA
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Pucymnox 2. Pacnpenenenne npuémoB nepesonaa (paiidaii B pycckom nepeBoje
[Figure 2. Distribution of techniques in Russian translation]
10
9 B.II. — BOJIbHBIN TIEPEBO; M.11. — JTOCJIOBHEIH ITEPEBO;
9 0. — OIIYHICHHE; TIIL. — TPAHCIIUTECPALIAA;
ajIl. — aganTranusa;K. — KOMMCHTapPIﬁ;
8 aM(l). = aMHJII/I(l)I/IKaHI/I}I; TH3. — TPAaHCIO3ULUA
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PucymHnoxk 3. Pacnpenesnenue npuémoB nepepoaa (p3iidaii B aHIVIMICKOM 1epeBojie
[Figure 3. Distribution of techniques in English translation]

CpaBHUBAs: TUCTOIPAMMBI, MOYKHO YBH/IETh Pa3HOE KOJIMUYECTBO NMPUEMOB B PYCCKOM U aH-
IIMHCKOM TepeBoax. B pycckom Ucmons30BaHO 9 cnocoboB, a B aHmmiickoM — 11, yro Ha 22%
OoJbIIIe, YeM B PYCCKOM IiepeBoie. MearaHa KOJIMYecTBa MPUEMOB B PYCCKOM ITEPEBOZIE COCTaB-
JISIeT 5, a B aHIIMICKOM — 3. DTO MOKA3bIBAET, YTO MPHUEMBI B PYCCKOM TepeBoie 00s1ee KOHIICHTPH-
POBaHBI, B TO BpeMsl KaK MEPEBO/Ibl B aHIIMICKOM — OoJiee paccesiHbl. BeposiTHas mpuyuHa B TOM,
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YTO PYCCKUM TEPEBOJ BBINOMHSIICS B Pa3HbIE TOAbI CO 3HAYMTENbHBIM mepepbiBoM (1958 . u
1995 1), HO OJTHMM U TEM K€ TEPEBOUMKOM, a AaHIIMHCKHUIA — Pa3HBIMH, HO B OIMH BPEMEHHOM Tie-
puox (1973—-1980 rr). IIpu sTOM aBTOp MEpBOro aHmmiickoro nepesoaa (I»Bua Xoykc) — HOCH-
TEJb AHIIOSI3BIYHON (OPUTAHCKOM JIMHTBOKYJBTYPBI), @ aBTOPHI BTOPOTO AHIIMHCKOTO IEpEeBOIa
(A Canbu u [mnuc SH) — HOCUTENM pa3HbIX JMHIBOKYJIBTYp (KUTalCKON M OpUTAHCKOMN), YTO U
00ycnoBIIIO OOJIbIIIee KOTUYECTBO MPUEMOB 1 UX OOIBILIHNI pazopoc.

Haubonee yacTeiM crioco60M niepeBojia B pyCcCKoM TiepeBosie (puc. 2) sBIsieTcsi KoMOU-
HaIUsl TPAHCJIUTEPALUK U KOMMEHTapHs. DTO 03HAYAET, YTO MPHU MEPEBOJE HAa PYCCKUH SI3BIK
NEepEeBOAYMK MBITAJICS HAUTHU OajlaHC MEXAY COXpaHeHHeM (OpMbI OpUTHMHAIBHOIO (3iibail n
o0ecrieueHneM MOHUMAaHMSI YUTATENIEM CMBICIIAa CErMEHTa TEKCTa, coeprkaiiero ¢aibdaii. Hau-
Oosee yacThIM criocoboM nepeBosa Goiidail Ha aHIIMICKUI A3bIK (pUC. 3) OKa3aJyicsl BOJBbHBII
nepeBoA. DTO 03HAYAET, YTO NMEPEeBOAUMKHN OoJblliee BHUMAHUE YAETHIN Nepeaade ITyOUHHO-
T'O CMBICTIA, KIIOKEPTBOBABY OPUTUHAIBHBIM KUTAHCKUM KOJIOPHTOM.

Yacrora npuéma OImyIieHus: B pyCCKOM M aHIJIMHCKOM IepeBo/iaX OAMHAKOBA, YTO CBH-
JIETEIbCTBYET O TOM, YTO IPU ONpPENeIEHHBIX OOCTOATENbCTBAX MEPEBOAYMKAM Ha 00a si3bIKa
MIPUIIIIOCH OTKA3aThCs OT WU PEKOHCTPYKIMU (hrii0ail, a Takke OTpa)KaeT OTHOCUTEILHYIO
HENepeBOIMMOCTb JAHHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO (pEHOMEHA.

HaGop npruémoB B pycCKOM M aHIIMICKOM IEpeBO/aX OKa3ajcs HEOAWHAKOBbIM. Tak,
ajlanTanys ¥ aMIMQuKanus He UCTIONb3YIOTCS B PYCCKHX MEPEBOAAX, HO MPUMEHSIOTCS B aH-
IMUCKUX JUTSl yCuieHUs] (GOHETUYECKON KpacoThl MEPEBOIMMOTO SI3bIKa U YaCTO BCTPEUAIOTCS
B IIEPEBOJIax MO3THYECKUX (hopM. [IpuMepoM MOKET MOCITYKUTH TepeBo hpasel E X1, E X,
e K, 1B AN 6 Sk, Bemonnennsiit I Csupu u [imauc 1 — '0ld woman
Liu, I vow, Eats more than any cow, And down she settles now To gobble an enormous sow'.
3nech aganranus Goiibait X - ZBbInONHEHA B CTHJIE TPAIUIIMOHHOTO AHIIMHCKOTO JIMMe-
pHKa, OMU3KOr0 KaKAOMY aHIIMICKOMY 4YHTaTeno. Bmecre ¢ TeM U B pycCKHX, U B aHIIIUIi-
CKHX MepeBOjiaX UCIOIb30BAHO OIMHAKOBOE KOJIMYECTBO KOMOMHALIMNA MTPUEMOB — IO YETHIPE.

Takum 06pa3oM, pycckuii mepeBos OblI HalleJIeH Ha MaKCUMAaJIbHO TOYHOE OTPaKeHHE
(haKTUIECKOHN COCTABIISIONIEH W MO3TOMY OoJiee MPUOIMKEH K COACPKAHUIO OPUTHUHAJIA, B TO
BpeMs KaK aHDIMKUCKUNA MepeBoj ObLI MPU3BaH JaTh YUTATENI0 BOZMOXKHOCTH IITyOXe MOHSTh
pOMaH 3a CY€T aJanTaliy K aHIJIUICKON JTMHIBOKYJIBTYpE, YTO MIPUBEJIO B LIEJIOM psfie Cllyya-
€B K OTKa3y OT ()OpMbI U HTHOPUPOBAHHIO JICKCUYECKOTO 3HAYCHHS.

2.2.3. Conocmasnenue npuémoe 6 08yx aneIUUCKUX nepeeooax
[Comparing two English translations]

Henb3s HE OTMETHUTH, YTO JBa AaHIIMMCKUX MEpPEeBOAA OTIUYAIOTCS 0 MCHOIb3YEMbIM
npuémam (puc. 4-5) Kak Mo UX KOJWYECTBY, TaK M MO UX cocTaBy. B mepeoae AAn CsHbu u
I'mynuc Su (puc. 4) 3aneiictBoBano 10 mpuéMoB, HaUOOJbINAS 0N KOTOPBIX MPUXOAUTCS HA
OIYIIEHHS W BOJBHBIA NEpeBojl (MX 4acTOTa BCTPEYAEMOCTH OblIa OJMHAKOBOMW), aJlalTalluio
NEPEBOIYMKHU HE MCIOJIb30BaIM, HO MCIONb30BaIM YeThIpe KoMOnHauu npuémMoB. B nepeso-
ne Jl»Bupa Xoykca 3a€eiiCTBOBaHO 8§ MPUEMOB, CAMBIMH YaCTOTHBIMU OKa3aJIUCh BOJBHBIM U
JIOCJIOBHBIM TEPEBOJ, K OMYIIEHUIO MEPEBOAYUK MPHUOEr TOJBKO JIBAaX/bl, KOMOWHAIUIO
npu€MOB HCIIOL30BAJl TOJIBKO OZIHY. B TO ke Bpemsi, Tpu MOCIeIHUX MO3UIMUA B 000UX mepe-
BO/IaX OJIMHAKOBBI.

W3 cka3aHHOTO MOXKHO CZAENaTh BBIBOJ, YTO MEXJy CTHJIIMU NE€pEeBOAa Ha aHIJIMHCKUN
s3b1K SlHa Cstnbu u [manuc SH, ¢ ogHOM cToponsl, U [[»Buna Xoykca, ¢ Apyrod CTOPOHBI, IPO-
CJIe)KMBAeTCs 3HaUNTeNbHas pa3HuLa. [lepBrie nelcTBYIOT Ooslee maccuBHO, @ BTOpoil — Ooree
aKTUBHO, MOPOM TBOpPYECKHU IepepadarbiBas caMO COAEp)KaHWE OpPUTHHAjA, YTO OTPaXKaeT
pasHble yOeXKIeHUs IEPEBOAYUKOB O TOM, KaKyI0 CTPATErHio CIEAyeT MPUHATh KAaK OCHOBHYIO,
a KaKylo — KaK COITyTCTBYIOLYIO, U B KAKOW MPOMOPILUU UX PEaTM30BbIBATD.
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0. — OIIYIICHHE; B.II. — BOJBHBIN IEPEBOJ; TN — TPAHCIUTEPAIIHS;
K. — KOMMEHTapHUif; .11. — JOCIOBHBIN MEPEBOM; aM(. — aMIUTU(UKAIHS

4 TI3. — TPAHCIIO3UIINA
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Pucymnoxk 4. Pacnpenenenue npuémon nepenoaa ¢oaiidaii B nepeBoe
SAn Canbn u Iiauc SAu
[Figure 4. Distribution of techniques in translation performed
by Yang Hsien-Yi & Gladys Yang]

B.II. — BOJIbHBIH NEPEBOJ; [.11. — JOCIOBHBIN IIEPEBOT;
aJIl. — aJanTalus; T/, — TPAHCITHTEPaLHs;

0. — onymieHue; aMm¢. — amIQuKams;

TII3. — TPAHCTIO3UIINA
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Pucymnokxk 5 Pacnpenenenne npuémoB nepesona ¢poiidaii B nepesone [dBuga Xoykca
[Figure 5. Distribution of techniques in translation performed by David Hawkes]

2.2.4. Cpasnenue npuémos nepeeooa mpéx munos ¢haubai [Comparing translation
techniques for the three types of feibai]

Kak panee roBopuiiocs, neporuduieckuii (aidait okazaiacs caMmbiM PEIKUM — BCETO
nBa ciiydas ynorpeOnenus. HamomHum, 4To Kutaiickue nepormu@bl — 3T0 UAEOTPAMMBI, CO-
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CTOSIIIIME U3 IUTPHUXOB (YepT), KOTOpbIe IO (hopMe MpeACTaBICHUS KapAUHAIBLHO OTIMYAOTCS OT
OykB, Oy/lb TO JIAaTUHCKUH asi(haBUT UM KUPUILTMUECKHI, TO3TOMY TEOPETUUECKU Heporudrye-
CKUMl (o1ibail SBISIETCS «HEMEePEeBOAUMBIMY) TUTIOM (oiibaii. 13 olmiero xomuuecTsBa MpeiacTas-
JICHHBIX TIEPEBOJOB (8) IMOJOBMHA MPHXOJUTCS HA TPAHCIUTEPAIMIO, TPH — Ha MOCIOBHBIN
NIEPEBO/T ¥ TOIBKO B OJJHOM CITy4ae MCIIOIb3yeTCsl KOMOWHAIMS TIOCIIOBHOTO M BOJTBHOTO TIEPEBO-
noB (puc. 6). Takum 00pa3oM, B MOJABISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB (3a UCKIIOYCHHUEM YIIO-
MSIHYTOW KOMOMHALIMH) NIEPEBOTYMKAM TIPUXOIUTCS] OTKA3bIBATHCS OT BHYTPEHHEH CBS3U MEXIY
mmdaMu  KATaWCKUX wuepormudoB. Tak, W3-32 HEBO3MOXKHOCTH TMOM00paTh SKBUBAICHT K
nepormpuaeckomy ¢oiibait P 15— T - 'Geng Huang — Tang Yin' unrareny nepeBoaHoit
BEPCHM POMaHa 3HAIOT TOJBKO TO, KaKOW MPHOIU3UTENIFHO JODKHA OBITh (hoHEeTHYEcKas (hopma
ITHUX TIOXOKUX COUETaHHN HeporTi(OB, HO HE 3HAIOT, TOUYEMY OHAa IMEHHO TaKasl.

5
TIII. — TPAHCIIUTEPALIUS;
JI.IL. — IOCJTIOBHBIM EPEBOL;

4 B.II. — BOJIHBIN NIEPEBO,

3

V)

1

0

TJILI. I.II. O.I0.1+B.II.

PucymHnoxk 6.Pacnpenenenue npuémon nepesoga nepornuduieckux ¢paiodai
[Figure 6.Distribution of techniques in translating character-based feibai]|

Bompekn oxugaHusM, TPH TMEPEBOAEC CAMBIX YACTOTHBIX (G OHETHYE CKHU X
¢ 5 1 O a il mepeBOAYMKY Yallle BCEro npuoeraiu K onymeHuto (puc. 7), XoTs sS3bIKOBasi Urpa
C HCIIONIb30BaHUEM 3BYKOB SI3bIKa — 3TO PACIPOCTPAHEHHBIA CTUIMCTUYECKUN MPUEM U B pycC-
CKOM, Y B aHIJIMKMCKOM sI3bIKaX. BUIMMO, HU B PyCCKOM, HH B aHIVIMMCKOM HE HAIUIOCh MOJIXO-
JSAIUX COYETAaHUH 3BYKOB U 3HaueHMi. M BCE ke, yarie BCcero mepeBoj JaHHOTO Tuma (handait
OBLT BBIMOJIHEH (B 35 cilydasx, HE CUMTasi OIMHOYHOTO MpUEMa TpaHCIUTEpaluu, U3 HUX 29 —
C TONBITKAMH TIEPEAaTh ITyOUHHBIA CMBICT TPHU MCIIOIB30BAaHUH BOJBHOTO IEPEBOJIA, COMPO-
BOXK/IAIOIIETO KOMMEHTapusi, ajantanuud U amiomdukanun). B 10 cioydasx mepeBomuuku
OTKa3bIBAMCH OT TPAHCIUTEPALIMH, XOTS JaHHBIN TUIl (h3110aii OCHOBaH UMEHHO Ha (hoHEeTHYE-
CKO# (popMme, 1 3TO, Ha HAII B3IV, MPUBOAMIIO K YTpaTe aTMOC(epbl OPUTHHAIBHOTO pOMaHa.

Oco60ro BHUMaHHUS 3aCITyKHBAIOT MPUMEPHI YIAYHOTO MTPUMEHEHHST TIPUEMOB aJlarTa-
uuu u ammndukamun. Tak, Gonerndeckuii (oitoait B 4t 1 0——4HF I -1-, npencrasnennswiii
B aHnmiickoM miepeBone Iuna Xoykca kak 'Yelu Hunni — Yellow Honey, Yellow Belly' ne
TOJILKO JIeNIaeT MepeBoj; Oosee BepHBbIM, HO U 0ojiee JUTepaTypHbIM; HE TOJIBKO IO3BOJISET
MEPEeBOIYNKY TepefaTh CEMaHTHKY MPEUIOKEHHUS Ha MOBEPXHOCTHOM ypPOBHE, HO M Ha IIIy-
O6unHOM. OpUTHHAT HACMEIIJIMBO HA3bIBAET AMKHM OCJIOM BCIIBUTBYMBOTO MMITYITbCHBHOTO Ye-
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JIOBEKA C YIPSMBIM XapakTepOM, HE KEJAIOIeTro MPU3HABATh CBOU OIIUOKH), TIEPEBOJ TAKKE
yKa3bIBaeT Ha XapaKTep ueroBeKa (MPeanoioKUTeNIbHO, TPYCOCTh U arpeccHio).

12
11 .
0. — OIIyLIIEHNE; B.II. — BOJIBHBIN IIEPEBO;
IL.II. — TOCJIOBHBIN IIEPEBO; K. — KOMMEHTapHii;
10 TILI. — TPAHCIUTEpalys; ajll. — afanTamnys;
am}. — aMIUHUKAIHAS
8
6
4
0

0. B.IL I.I.K. II.II. TIIL. K. 1I. B.ILHAILATmL  aMd.

Pucymnoxk 7. Pacnpenenenue npuémon nepesoga ¢goHerudeckux (paiodaii
[Figure 7. Distribution of techniques in translating pronunciation-based feibai]

CemanTuueckue ¢oi0ailBCTPETHINCH IOYTH B JBA pasza pexe POHETH-
YECKHE U JIUIIH OJHAXK/IBI K TaKoMy (3110aii ObT mpuMeHEH puéM omyieHus (puc. 8).

8

B.II. — BOJIHBIN TIEPEBOJ; TIII. — TPAHCIIUTEPAIHS,

7 K. — KOMMEHTapH; TI3. — TPAHCIIO3UIIHSI
JIL.IL. — TOCTIOBHEIHA TIepeBo; aMd. — aMILTH()UKALHS;
6 0. — OIYIICHHE; M. — aanTaIHs
5
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PucymHnox 8 Pacnpenenenue npuémoB nepesoga ceMaHTH4eCKuX (paiidait
[Figure 8. Distribution of techniques in translating meaning-based feibai]



68 JIu B. u ap. / TulTJI, 2024, 10 (3), 58-71

OtH (aiibail okazanuck Mpore A MepeBoja Mo CPaBHEHHIO C ABYMsI JPYTUMH THIIA-
Mu. Yaiie Bcero MCosib30Bajics MPUEM BOJBHOTO IepeBoaa. bonbmmHCTBO Takux (aiidait
HOPOMCXOIAT OT UMEH NEePCOHAXEH poMaHa, MOATOMY J0JIsl TPAHCIUTEPALUI TaKkKe OYEeHb Be-
nauka. OfHAKoO TpaHcauTepanus 0e3 CONPOBOXKICHUS JIPYroro mpuéma UCroab30Balach JIUIIb
JABAXABI, YTO T'OBOPUT 00 YCIICHIHBIX MONBITKaX MEPEBOAUYUKOB IEPEAATb CMBICII, YTO U OBLIO
HEOOXOUMO IS JaHHOTO THMa ¢niibail. [TockonbKy nMeHa Jrofel BCTpeyaroTcsl B poOMaHe 4a-
CTO, U3MEHUTDH NEPEBOJ] HEMPOCTO U HEILETIeCO00pa3HoO, IO3TOMY AJIsl 00JIEerYeHHs TOHUMAHUS
4acTo J100aBIsIICS KOMMEHTapUi.

3. 3akuouenue [Conclusion]

Wrak, B maHHO# cTaThe ObLIa MPEANPHHATA MOTBITKA ONPEAETICHNsT YHUBEPCAILHOTO U
crenuguueckoro B mpuémMax mepeBoja CTHIMCTHYECKOro Tpoma ¢oiidail Ha aHIMUCKUIA U
PYCCKHI A3BIKHM B «3amMcKax O KaMHE» — 4acTHU M3BECTHEHIIETO KJIACCUYECKOTO KUTANCKOTrO
pomaHa «COH B KpaCHOM TE€pPEME», OTHOCSIILIErOCs K )KAHPY CeMEHHON XPOHUKH.

B pesynbrare ananuza 4eThIpEX MEPEBOAOB HA JIBA fA3bIKA — PYCCKUI M aHIJIMWCKUN —
ObUIO YCTaHOBIICHO, YTO, HapsAAy C YHUBEPCAIbHBIMU (OOLIMMM) TEHICHLHUSAMH, CYIIECTBYIOT
3HAUUTENFHBIE PA3IMYMsl B CIIOCO0AX TMEePeBO/Ia KUTACKOM (GUTYpPBI peun 1o/ Ha3BaHHEM (dii-
Oail. OTH OTIMYMS MPOJUKTOBAHBI, BO-TIEPBbIX, CAMUMHU TUMaMu (oii0ail, a BO-BTOPBIX, POI-
HOW  JIMHTBOKYJIBTOPOM mepeBoquuKka (pycckoil u  aHmmmiickoi). Ilpu  oOpaborke
uepormuduueckux (Ppaidail NCIOTb30BANCH TPAKTHUECKU TOIBKO TPAHCIUTEPALUS U MOCIOB-
HBbIN mepeBol. M3-3a OrpOMHBIX pa3IM4Mil B KUTAUCKOW KyJIBTYpe, C OJHON CTOPOHBI, U aH-
IJIMACKOM M PYCCKOW — C JApPYroil CTOPOHBI, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MPOCTO HEBO3MOXKHO
ObUTO TIOIOOpaTh COOTBETCTBYIOIINI XYIOKECTBEHHBIH MPUEM C PUTOPUIECKHM dPPEKTOM,
CONOCTaBUMBIM ¢ opuruHajioMm. [losToMy nepeBoguukam NPUXOAUTCS OTKA3bIBATHCSA OT Iepe-
JTau¥ BHYTPEHHEH CBS3U MMU(POB KUTAUCKUX UEPOTTTH(OB, YTO MPUBOIMIO K TIOTEPSIM CMBICIA.
[Tpu o6pabdotke GoHeTHyecknx (Paiidail yaie BCero NCIONMb30BANICS MPUEM OMYIICHUS, OTHA-
KO 3Ha4UTENIbHO Oojiee A(P(PEeKTUBHBIMU OBUTM TPUEMBI U MX COYETAHMSI, CIIOCOOCTBYIOIIHE
nepesiaue NIyOMHHOTO CMBICIA @ B COBOKYITHOCTH 3TH MPUEMBI COCTABMIIM OOJNBIIMHCTBO. J1ist
CEeMaHTHUYECKUX (3i0ali Jale BCEro HCIOIb30BaJICS MMPUEM BOIBHOTO TIEPEBO/IA, YTO MO3BOJIS-
JI0 YCTIEUTHO NepeaaTh OJU3KUe K OpUrHHAITy 3HAYCHHSI B KOHTEKCTE.

B pycckux mepeBonax (1958 u 1995 rr.) uamie Bcero MCHoib30Bajlach KOMOWHAIUS

«TpaHcauTepanys + MepeBoIYECKU KOMMEHTAPU»; BOJIbHBIM NIEPEBOJ, TOCIOBHBIN MEPEBOJ
U ONyIIEHUs] OBLIM TakXKe JAOBOJILHO YaCTOTHBIMHU. B 000MX aHIIMHCKHUX MEpPeBOAAX CaMbIM
YaCTOTHBIM OB BOJIbHBIN TiepeBoa. OOMMME [T TIEpeBO/Ia Ha PYCCKUM U KUTANCKUH S3BIKH
OBUTM BBICOKAsi YaCTOTHOCTH BOJIBHOTO IepeBoa (100 MepBbIid, TMO0 BTOPON M3 CaMbIX Ya-
CTOTHBIX), OJJUHAKOBOE KOJIMYECTBO MCIOJIb30BAHUS OMYLICHHM, CX0XKee KOJIMYECTBO CIIy4aeB
MOCJIOBHOTO TIEPEBO/IA, UCIIOIb30BAaHUE OJJUHAKOBOTO KOJIMYECTBA KOMOMHALIMI TPHUEMOB.
B pycckux m aHnmmiickux nepeBoaax 3a(pUKCHUPOBAHO OJUHAKOBOE KOJIMYECTBO KOMOWHAIUI
npuémoB. KonnuecTBo npuéMoB U X KOMOMHAIMI, UCIIONB30BaHHBIX B MEPEBOJAX HA aHIIIMM-
CKUI S3BIK, OKa3aJ0Ch OOJbIIE MO CPaBHEHHUIO C MEPeBOAAMHU Ha pycckuil. B aHmmmiickux
NepeBOAax UCIOIB30BAINCH MTPUEMBI aMIUTH(DUKAIINK U aJanTaliy, KOTOPble HE BCTPETUIINCH
B pycckux nepeBonax. KomOuHanmuu npuéMoB Takke OKa3aJlMCh pa3HbIMH. JTa pa3Hula oly-
CJIOBJIEHA KaK KYJIBTYPHBIMHM Pa3IMYUsAIMHU, TaK U JIMYHOCTSIMH MEPEBOAUYMKOB, a TAaKKe Bpe-
MEHHBIMU paMKaMH, B KOTOPBIX BBIIOJHSUIUCH HepeBobl. HecoMHEHHO TO, YTO, HECMOTpS Ha
YPE3BBIYANHYIO CI0KHOCTh MMOHUMAaHUS U TiepeBoAa (arbai y1si HOCUTENSI HHI0CBPOIICHCKOM
JMHTBOKYJIBTYPBI, BCE MEPEBOAUYMKHA ObUIM BIOXHOBJICHBI POMAaHOM M TMPUIOKUIN BCSYECKUE
yCuIIusl, 4TOObI JaHHOE KUTAMCKOE KJIaCCUYECKOEe MPOM3BEACHUE CTANIO0 OJHOW U3 KEMUY>KUH
MHUPOBOU XyJI0’KECTBEHHOM JIUTEPATYPBHI.
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